This is a classic Chinese idiom story from traditional Chinese culture, focusing on
Wang Bao’ s sorrowful journey of guarding his parents’ tomb and letting cypress trees
grow through his tears. As a cherished part of ancient Chinese Mengxue education,
it embodies the wisdom of profound filial grief and unwavering remembrance, a timeless

virtue passed down through traditional Chinese culture stories.
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Wang Bao Mourns His Parents by the Cypress

[R3CH AR
A (M=) (E3CERE) , BT “FRENR, FFER/L7 BEMeiui. £
TONSCRESP 5L, fERSSEE ), WA MM, HEZZOERER, sovEtt “sp/2al”
R, R 7R NI & S .

4|

[(HEAE]

han chdo shi qi you yl weéi ming jigo wdng bao de nian ging rén  ta chd shén sht xiang shi jia z1  you

PG E I PO S Rl VAR B S SO S UG S < NP (A T G I S (N = 4]

shou jia féng xun tdo xing qing chin hou dui fu mi ji gi xigo shin wdng bdo gin xué hdo wen dai rén

KOE g, O OE R, R OB R FE . £ OB R, ff A

hé shan ping shi wd 1lun wai chad git xué hai shi cha 11 shi wi  zo6ng shl xian bing gdo fu mi shi hou

Mo, PR WA R R ES B R EEXRE FERE
shi hul bao coéng bu rang shudng gin dan xin

sk 4Rk, A A AR X 3E D

bu xing de shi =zai wang bdo nidn qing shi fu mi xidgng ji qu shi zhe gé d& ji rang wang bdo tong bu
AN EE E R OFE R OB M 4R X AT RO A
yu shéng ta bu yuan 1i kai fu mi shén bian bian jué ding an zhdao zul yédn gé de 11 yi wéi fu mi
AL AR S OIF R B T b, ke i B R ™AL N R
shdu xido zai fu mi de mi pang qin shou da jian le yi1 jidan jian lou de cdo 1u fang qi  le shi
?%4@?@%%%%??§@T~I‘Eﬂ iR DS P G T |3
jian sud you féen rdo di zi ja zhu zai na ri  yé péi ban zhe fu

[f] Fﬁﬁ%}%ﬁ:,ﬁﬂﬁ)ﬁﬁ{fﬁﬁi Bﬁﬁiﬁé%”o



shdu xido qi jian wdng guod zhe ji qi qing ki de shéng hu6 ta bu chuan hua m&i de yi fa bu chi

bao
SO M, E o R R IE E K A A A F R R R KA

5

feng shéng de fan cai  méi tian zhi yi cd mi dan cai wéi shi yi bito da dul fu mi de ai sI meéi

e N VK > > Vo R
F o MR 8 R AUHERKXEANE R BENRXEGERHNEEH &
tian qing chén ta di yl jian shi jiu shi dd sdo mu qgidn de z4 cdo wéi fu mi bd&i shang qing xidng

Ew &

e
HE

KE R, % — fF F ot 237 8 &2 8 mxE XK

yi jidn dan de gong pin rdn hou gul zud zai mu qidn xidng c6éng qidn yi  yang gén fu mi shudo hua hul bdao
oo ot SR 5 M AR = RN, B M ET — B OBR OB U IR, R

ji de xin shi

o oL H,

)

mi  sé jiang lin shi  wang bao hul shou zai cdo 1d zhong nd cha fu mi shéng qién xi ai de sha ji
w0 & By EEP OB, =W E AT B 2N,

shéng ldng du  jit xiang fu mi réng zai shén bidn qing ting yi yang méi dang si nian fu md zhi
TEEF'Eﬂl;bﬁ'jﬂfgﬁ/\tmfﬁﬂlﬁﬁnﬁ—ﬁf‘o%’I/ﬁﬁﬁiﬁ
shén ta jit hul kao zai mu pdng de bai shu shang di shéng ki g1 léi shul jin tou le yiI jin yé& dI
oAb oAt = R S MMM B A RN, HE K RE TR B
luo zai bai shu de gén xia

VE O MO R T

chin qu qia lai han 1lai sht wdng wang bdao yi zhi jiagn shdu zai mu pdng cong wei jian duan  ta de xido
HoEMKEK ¥EXRZB A, £ B H B OSF AR H, N K Wb ZF
xin ji qi chéng k&n jitu lian mu pdng de b&i shua si  ha y& beéi g&n dong =zhi yé zhu jian bian dé cang

LI S SR T S D SO 1= 1P S (R . S/ R 5 iy G I i

jin quée hédn zhe qi liang fang f6 yé zai péi vyl téng ai dao xiang 11 rén kan dao wang bao ru ci
%ﬂ%ﬂé‘%éﬁ,{ﬁﬁ%iﬂfﬁim~* ®E, 2 B NFH B E OE WK
zhi zhe di shou xido dou bei td@ de =zhi xido zhi xin da dong féen fén qian 14i quan ta xI shén ti

PoE L s L HE B AL R F 2 0 HT B, 4 4 dT kW 1'113Jﬁﬁf 5 1K,
k& wang bao shi zhong bu yuan 1i kai

R E W & AR E I

jiu Zhe yang wdng bdo zai fu mi mu pang shou xido dud nidn  zhi dao shou xido q1 mdn td de gu shi
BxX R, E O AE R EBEE B S F 2O, B OB OSF F M. M wk F#

chudn kai hou chéng wéi xiang 11 1lin ja jido yu zi nli de kdi mo rén men dou shud wdng bdo de xido

o Jha, o8 2 BAAE A 7T LM, N W, £ 'MW OF

xin gdn tian dong di lian bdi sht dou wéi zhi gdn shang zhé bian shi wdng bdo bdi cdn gu shi de yoéu
O R B ML, E MW Y K, X R CE EMB M E M|
lai

*x.



zh¢ gé gu shi liu chuédn gian gt gdo su hou rén xido xin bu jin shi fu mi shéng qidn de féng ydng
XAHFE R ML T HF A A FE L AN R A R FE R,
géng shi fu mi shi hou de hudi nian yi jing zhong yong chéng xin shdou hu dul qin rénde qing vyi cai
BREXEH#EEH N &5 B OE, B W LT XK AN S E A

shi xiao dao de zhén di
A)

e FOE W R .

]

1

[English Translation]

During the Han Dynasty, there was a young man named Wang Bao. Born into a scholarly
family, he was influenced by family traditions from an early age—honest and kind,
and extremely filial to his parents. Wang Bao was diligent in learning and kind to
others. Whenever he went out to study or handle affairs, he would always report to
his parents first and truthfully inform them afterward, never letting them worry.
Unfortunately, when Wang Bao was young, his parents passed away one after another.
This blow made him heartbroken. Unwilling to leave his parents, he decided to observe
the strictest mourning rituals for them. He built a simple thatched hut by his parents’
tomb with his own hands, abandoned all worldly disturbances, and lived there alone,

accompanying his parents day and night.

During the mourning period, Wang Bao lived an extremely simple life. He did not wear
gorgeous clothes or eat rich meals, only eating coarse rice and light vegetables every
day to express his sorrow for his parents. Every morning, the first thing he did was
clean the weeds in front of the tomb, place incense and simple offerings for his
parents, then kneel in front of the tomb and talk to them as before, sharing his

thoughts.

At dusk, Wang Bao would stay in the thatched hut, take out the books his parents loved
during their lifetime, and read them softly, as if his parents were still by his side
listening. Whenever he missed his parents deeply, he would lean against the cypress
tree beside the tomb and cry softly, his tears soaking his clothes and dripping at

the roots of the cypress.



Through the seasons, Wang Bao persisted in guarding the tomb without interruption.
His filial piety was so sincere that even the cypress tree beside the tomb seemed
to be moved—its branches and leaves gradually became vigorous yet sad, as if mourning
with him. When the villagers saw Wang Bao persisting in mourning so devoutly, they
were deeply moved by his profound filial piety and came to persuade him to take care

of his health, but Wang Bao never wanted to leave.

In this way, Wang Bao guarded his parents’ tomb for many years until the mourning
period ended. After his story spread, he became a model for neighbors to educate their
children. People said that Wang Bao’ s filial piety moved heaven and earth, and even
the cypress tree grieved for him—that is the origin of the story “Wang Bao Mourns

by the Cypress”.

This story has been passed down for thousands of years, telling later generations
that filial piety is not only supporting parents during their lifetime, but also
remembering and respecting them after their death. Guarding the affection for

relatives with sincerity is the true meaning of filial piety.

[EXREE]

Filial piety lasts beyond life: Honoring parents does not end with their passing;
remembering and respecting them is a continuation of filial piety.

Sincerity is the core of mourning rituals: Rituals are only meaningful when they come
from the heart, and true filial piety is reflected in sincere remembrance.
Perseverance shows devotion: Wang Bao’ s long—term adherence to mourning demonstrates
the depth of his love and respect for his parents.

Filial piety sets a good example: A sincere filial act can influence others and pass

on the virtue of respecting elders.
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Wang Bao (built a hut and lived there) by his parents’ tomb and observed mourning

for them for many years.

2. HEFH (Multiple choice) :
“EEMBT WAL T EEN AR AT )
What emotion does the story of “Wang Bao Mourns by the Cypress” reflect? ( )
A, B&541%E (Longing and respect)
TR 5 BH % (Guilt and self-blame)
C. K544 (Dependence and reluctance)

3. BZEA (Think and share) :
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Wang Bao commemorated his parents by observing mourning. What ways do you think we can

inherit the longing and respect for relatives?

As one of the most poignant traditional Chinese culture stories about filial grief, "Wang
Bao’ s Mourning Cypress” has inspired generations to honor their parents with lifelong
remembrance. It perfectly showcases the core value of profound filial devotion in Chinese
idiom stories, making it a timeless educational tale for readers interested in

traditional Chinese culture.
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